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HISTORY OF LINGUISTIC TERM: LEXICOGRAPHIC ASPECT

1t is stressed the importance of historical study of a term in order to trace its development
and to predict further evolution. On the material of grammars, dictionaries and scientific works
formal and semantic modifications of the linguistic term are presented. The model of the historical
passport of a term is given. It is a full source of information about its evolution and the first step
before compiling the historical dictionary of linguistic terms.
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The present study of linguistic terminology should be based on a rich linguistic
tradition, on the generalization of the enormous experience of linguistic terms
presentation not only in special terminological dictionaries, but also in grammars,
scientific and didactic texts, and so on. The study of the linguistic history is intended
to help deepen knowledge about its terminology system, enriching terminological
dictionary with “retrospective” of a given term, useful for understanding the difficult
path that passes the unit of the nomination during its existence. Georges Munnen,
the author of the dictionary of French linguistic terms, observed that “the history
of linguistics, as well as many other sciences, is a huge cemetery of terminological
crews <...> which almost no one traveled. At this cemetery few enter, but visiting it
would be very instructive” [8, p. 15— 16].

The thoughtful use of materials of ancient grammar, dictionaries, and scientific
works enables the researcher to elucidate the history of linguistic term and to identify
the peculiarities of nominating and semantic development of linguistic concept.

Let us illustrate this by a few examples.

From the standpoint of the retrospective, we will recreate the semantic evolution
of terms Oyxeap, azoyxa, epamamura. According to the present terminology, 6yxsap
is a textbook for beginners, in the 16™ century such textbook was called az6yxa or
epammamuxa (epamamuxa, epamamuxis) [2, p. 104 — 105]. V.I. Lukianenko thinks
that 6yxeap has another meaning than as6yxa [5, p. 25]. However, contemporaries did
not make a difference between terms and used the name a36yxa to those publications
on the cover page of which were printed byxsap (Bukvar). Ya.D. Isaievych stressed,
that the word 6yxeap had a lot of meanings in different texts: alphabet, educated
person; grammar textbook [2, p. 105]. O.0. Kuzmynova suggests that the first printed
primers of the Church Slavonic language don’t have a stable name: Ivan Fedorov
gave the name az6yxa to the separate chapter of his textbook Byxeap (Bukvar) written
in 1574. Some of the following primers had the title epavamuxa (Grammar) [3].

The term 6yxeap / 6ykeapw (Lat. Abecedarium) was used by M. Smotrytskyi at
the beginning of the 17" century. O. Kuzmynova emphasizes that the name 6yxeap
denoting books for elementary education was taken in Moscow Rus during Nichon’s
book reforms: since 1657 the Moscow editions have name byxgaps s3vika ciagencka
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(Bukvar jazyka slavenska), printed primers from earlier period were called azoyxu.
In the second part of the 17" century in Moskow Rus these names were clearly
differentiated — 6yxeap was printed textbook for the initial grammar study and az6yxa
was mostly handwritten book [3]. M.S. Vashulenko and V.V. Nimchuk stressed that
in Ukraine a textbook for writing and reading studies up to the 17% century was
called az6yka, and in the 16™ — 17" centuries primers mostly had names epamamuxa
(grammar) (from which the Ukrainian name for primers was created — epamamxa) [1,
p- 59]. In general, three genres emerged from the primitive primer: a primer (a book
for elementary education), grammar, and catechism [3]. In the primers, the sections
on prosodium (npocodis |/ npo3odisn) often contained terminological vocabulary,
which explained the names of accents and punctuation marks [3].

byxeap (Ostrozkyi Bukvar) printed in 1598 is called The Book Slovenian in
Grammar, and the titles of Viennese editions by the Mamonich (1618 and 1621)
were marked with: “Spelling-book for writing study of Slavonic language”.

Later, the Lviv Brotherhood, which was largely reminiscent of the textbook by
Ivan Fedorov, used the same names 6yxeap and epamamuxa. In 17" — 18" centuries in
Ukraine primers were called epauvamku or epamamuxu. P. Kulish called his famous
primer as I'pamarka (Hramatka ) printed in 1857 (second edition in 1861) [7].

Grammar manuals give an opportunity to expand our understanding of the range
of nominations to denote noun (The first attempt to make a historical dictionary of
linguistic terms was made by L.I. Ohiienko (Ohiienko 1908), but the attraction of
a wider array of illustrative material makes it possible to present a complete set of
terms uma (Zyzanii 1596; Smotrytskyi 1619), ums cywecmeumenvroe (Levytskyi
1918; Holovatskyi 1849; Osadtsa 1876; Bukvar 1871), umsa cywecmeumenvroe
(Ohonovskyi 1889); ménua peueii (Naski gram; Diction. 1893, 1895), cywnuxs
(Gram. 1863; Shashkevych 1865; Diachan 1865), cywmnux (Verkhratskyi 1902),
npeomemosuuxks (Diachan 1865), umennuxsv (Partytskyi 1873; Haraida 1941),
imennuxs (Ohonovskyi 1889), imennux (Ohrimovych 1900; Gram. 1904; Zaloznyi
1917), umennvixs (Tymchenko 1897, 1899), im s cywye (Krymskyi 1907), im s camo-
cmitine (Krymskyi 1907), peuienux (Tymchenko 1918), iimenns piuese (Tymchenko
1918), npeomemnux (Vykhovanets 2005), imensx ( Vykhovanets 2005), imennux
(Horetskyi 1929; Diction. 1957; Diction. 1985; Iermolenko 2001; Selivanova 2006;
UL 2007; UL 2011). The lexical, orthoepic and spelling variation indicates the
grammatists’ search of the most successful term, author’s terminological preferences
due to his belonging to a certain scientific school, ideological guides, subjective
factors, etc.

For the complete representation of term history in the unity to its formal and
semantic transformations, the model of historical passport of term was worked out.
This is the research tool that summarizes source information, time of fixation and
regional usage of sertain terms. The systematization of such information allows to
be used in the dictionary, which will not only reveal the content of term, but also
represent the dynamics of its form and semantics, as well as the priorities of linguists
in the choice and use of those names. Accordingly, the purpose of the completing
such passport determines its structure. The historical passport consists of 5 parts. The
example is given below.
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The description

Example

I |A registry term. We use CHUHTAKCHC (UL 2007, p. 615)
the modern terminological
designation, certified in the
last edition of encyclopedia
Yxpaincorxa mosa (Ukrainian
Language, 2007).

I |The most ancient term | Couunenie (Gram. 1591, p. 48 — Index 1985,
fixation until the 19® century, | p. 221; Smotrytskyi 1619, p. 128); cyumagic
if it is possible to establishit. | / cywmagicvy / (Gram. 1591, p. 48 — Index 1985,
The source of this period are | p. 221; Zyzanii 1596, p. 71; Smotrytskyi 1619,
the first Slavic grammars of | p. 128); cyumazu(c) (Gram. 1638, p. 58).
the 16" — 17" centuries. Contexts: “Cymmajic €CTb TpeTiA  4acTh

I'pammarixu / CiaBenckn Couunenie HapUIAEMAA:
SOKE PEUCHIA KO OCMH CJIOBA YaCTEMb BOSHOCHMAaA
/ m3BLCTHBIMB HbKOMMB YMHOM OYYHTH COUHHATH
/' u ThMb COKpOBEHBb MXb pasyMb O(T)KpuBaru’”
(Smotrytskyi 1619, p. 379). “Cynmasu(c) ects,
SKE OYIUTh OCMB YacTiii CI0Ba CIIOKHD CHUNHATH
u cbBe(p)me(n)ub u(x) pasyms @oaBnATH” (Gram.
1638, p. 58)"

Il |The history of nominations, | Couunenic (Pavlovskyi 1818, p. 23); couunenisn
formal and semantic |(Zhukivskyi 1848, p. 246); cxraonie (Sluhotskyi
modifications of the term |1848, p. 188); crogocouunenie (Sluhotskyi 1848,
in the 19" and mid-20" |p. 188); nayka o peuensxw (Partytskyi 1873, p. 124);
centuries. We submit, where |cxndons (Partytskyi 1873, p. 124); crosocouunenve
it is possible, the contexts of |(Diachan 1865, p. 111); crosocouunenve (Osadtsa
use, recorded in grammars, | 1876, p. 170; Smal-Stotskyi 1893, p. 132;
dictionaries and scientific |Kotsovskyi 1912, p. 74); ckraous’ (Gram. term.
works of the specified | 1917, p. 14; Levytskyi 1918, p. 94; Diction. 1918,
period. The selection of |p. 443; Tymchenko 1918, p. 5; Zaloznyi 1917,
the material is carried out |p. 3; Ohiienko 1935, p. 4); cinmaxcic (Levytskyi
through a continuous sample [ 1918, p. 94); cummaxca (Nakonechnyi 1928,
of linguistic works. In |p. 237; Horetskyil929, p. 6; Kahanovych 1935,
addition to all the nominated |p. 3; Syniavskyi 1941, p. 183; Sherekh 1947,
nominations, we present |p. 5); cunmaxcucwy (Ohiienko 1908, p. 67; Haraida
the contexts of use, in this | 1941, p. 103); cunmaxcuc (Nechui-Levytskyi 1914,
way, we fix changes in the |p. 3; Zaloznyi 1917, p. 3; Diction. 1957, p. 156;
semantics of the terms. Bulakhovskyi 1958, p. 8).

Contexts: “Crosocouunenve explores the rules of
words combining to express the main thought
(Osadtsa 1876, p. 170); “Cunmaxcuc or ckiaows
is a part of grammar about word relation in the
utterance” (Zaloznyi 1917, p. 3); “Cummaxcuc
studies all types of word connection into groups
<...> the subject is to study features which depict
dominant example of word connection (so called
word-combinations) to each language and word-
combinations from which completed parts of
thought (sentences) are created, which are the
base for complex sentence more biggest syntactic
units” (Bulakhovskyi 1958, p. 8); “Cunmarxcuc —
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the doctrine of phrases and sentences, that is,
the section of grammar, which studies ways of
combining words and their placement in phrases
and sentences, the structure of the sentence and
its constituent parts, structural types of sentences,
their meanings and conditions of use” (Diction.
1957, p. 156).

Present term fixation. The
source base is presented by
works that fixes the codified
term use. We use primarily
dictionaries of linguistic
terms.

The present situation with Ukrainian syntactic term
system is marked by stability. We can find term
cunmaxcuc (syntax) (Vykhovanets 1993, p. 3-6;
Selivanova 2006, p. 543; UL 2007, p. 615 etc.)
and it’s hystorical forms cunmaxca (syntaksa),

cknaons (skladnia) (UL 2007, p. 614, 628).
Contexts: “Cumumaxcuc (Greek syntaxis —
construction, combination, order) — 1) grammatical
structure of sentences and phrases and ways of
combining words into them, as well as rules
for the sentences and phrases creation and
functioning (syntax of language); 2) “The section
of grammar that studies the grammatical structure
of sentences and phrases, their types, functions
and features of use, the role of words in them”
(UL 2007, p. 615); “Cunmakcuc — the linguistic
study focused on the means and methods of
developing a coherent speech” (Syntax 2013, p. 9);
cunmaxcuc (C.) wacmun mosu (Npuciienux 36 s3Kie,
cnogocnonyuenns), C. peuyenns, axmyanvHuil
C., C. mexcmy (UL 2007, p. 615); C. cnosa,
C. cnosocnonyuenns, C. peuenns, C. KoHcmpykyii,
oinvuux 3a peuenns (Pliushch 2004, p. 90);
“manutr” C.: C. cunmaxcemu, C. c1080Cnonyuenns;
“senuxuit” C.: C. npocmozco peuenns, C. cknaonoeo
peuennsi, C. mexcmy (Hyivaniuk 1999, p. 4);
C. cknaonoeo yinoco, C. 36513020 MOGIEHH,
C. mekcmy, ecinepcunmakcuc, CynepcuHmarkcuc,
makpocunmaxkcuc, C. ciosocnonyuennsi, C. peuenns
(Selivanova 2006, p. 545); xomynixamusHuil
C., cmunicmuunuu C., C. mexcmy, KoeHimuenuil
C., cemanmuuynuii C., cenepamusnuii C. (Selivanova
2006, p. 546); npaemamuunui C., oepusayitinuil
(Zahnitko 2011, p. 619); excnpecusnuii
(Zahnitko 2011, p. 820); cmpyxmypHuti
(Zahnitko 2011, p. 606); @yuxyionanrvruil
. (Zahnitko 2011, p. 416); cmamuunui C.,
yacmun moeu, C. amopguuii, C. eruburnuil,
oucmpubymueHuil, C. 3icmasHuil,
xoncmpykmuenui, C. J102iKo-epamamudnuiL,
HOMIHAMUGHUL, C. CUHMASMATMUYHUL,

. ynuxyitunuiu (Diction. 2012, p. 277, 278).

s¥s¥sTsis s s eYe

Research comments on the
trends of form and semantics
of the analyzed term.

Given below
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Research comments on the trends of form and semantics of the term under
consideration can be formed on the base of this passport. We make following
conclusions on the given material:

In the second zone, Syntax is presented as a component of grammar, along
with Spelling, Etymology and Prosody. The first Slavic grammars record phonetic
variability cyumagzic / cynmagicv; cynmagic and cynmazu(c). The competition of
specific and borrowed shows the use of terms couunenic and cynmagic / cynmagico
/ cynmagzu(c). Contexts of use illustrate the development of the theory of syntactic
relation.

In the third zone, the variability is widely represented. In the sources of the
19" century Russian-language variants predominate: couunenic, couunenis, cio-
gocouunerie, crosocouunenve, ciosocovunenve, also the influence of the Polish
language — cknaonie, ckndous is notable. In the works of the first half of the 20™
century nominations of the Greek origin are functioning: cunmaxcucv, cunmaxcuc,
cinmaxcic, cunmaxkca, and also Polish with a stress on the last syllable: cxraous’
Consequently, the creation of the term was accompanied by Russian, Polish and Greek
influence. According to the name cunmaxca we note the desire of the grammarians
to give the Greek nomination for the Ukrainian character and to increase interest in
their own achievements. The history of nominations reflects the linguists’ priorities
in the particular term choosing. Term contexts show different understanding of the
concept nature, as well as the expansion of semantics, which leads to increase in
number of derivative terms. In particular, there are nominations for designating the
research direction and the division according to the central syntactic unit.

Materials of such terminological passports give an opportunity to complete articles
to the historical dictionary of linguistic terms of the Ukrainian language, which will
be a comprehensive guide not only on the history of the given terminology, but also
on the complete history of the Ukrainian scientific language. Here is an example of
such article:

I'pamaTtuka —in the Old Slavonic language, from which term entered the Old East
Slavic, is certified in the form epamamuxum. From Greek ypouuoricy — “grammar
(art), writing and reading study”, in which the word ypouuozixi is a singular form of
feminine gender from the adjective ypauuarixoé “deals with reading and writing”,
derivative from ypdauuo “letter” (Etymolog., p. 582 — 583). The first fixation in the
book JKumiec ®@eoodocin Ileuepcvroco (Zhytiie Feodosiia Pecherskoho): “usBo-
JIM... IATH CEA HA OyYeHHIE 0KCTBBHBIXb KHUIb. IJMHOMOY MT OyUHTENb HAKO JKE
U CTBOPU. U BbCKOPb M3BBIUEC BCHA 2paMamuKuiA U AKO ¢ BCEMb YIOMUTH CHA O
npemMyapocTH u pazoymb abruma. n ockopbMms tero oyuenun” [6, p. 11 — 12]; in the
life story of Kostiantyn (Kyryl) Filosof epamomuxura (Rus. Diction, p. 118 — 119].
It was first used in BykBap (Bukvar) by Ivan Fedorov in Ukraine (epamamuxiia)
in 1574 [4, p. 493 — 494], in the second eddition — epammamuxa. It was used to
denote letters of the alphabet, writings, fictions; in 16" century — textbook for initial
grammar study, from which the Ukrainian name of the primer was formed — epa-
mamxa. Later the name epamamurxa was used to denote short comments to an old
texts, grammar classification of words, spelling, synonymy, Orthoepy, some sections
of Philosophy and literary criticism. Meletiy Smotrytskyi defined the following
Grammar components: Spelling, Etymology, Syntax and Prosody, that is, rules of
Versification (Smotrytskyi 1619). In the second part of 19" century the term mosnuys
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(Levchenko 1861) and nucomennuysa (lefymenko 1862) were proposed except the
borrowing one. But they weren’t taken to the Ukrainian language. Considering of
Grammar as a science that teaches to write and speak correctly by a certain language
lasted until the second half of 19" century. The tradition to distinguish Phonetics as
a part of Grammar was preserved in linguistics for a long period — from the time of
the appearance of the first grammar until the middle of the 20™ century. In the present
linguistic epamamuxa (grammar) is — 1. Structure of language, that is, the system of
morphological units, categories and forms, syntactical units and categories, word-
building units and ways of word formation. 2. Section of linguistics, which studies
the grammatical structure of language (Vykhovanets 2007, p. 113). Modern grammar
combines two linguistic disciplines — morphology and syntax (by the middle of the
twentieth century grammar also involved the word formation, and the Prague school
allocated in grammar all subsystems of speech, except phonological).

We conclude that the way of the history of term representation proposed in this
report can be used to study the historical retrospective of any branch terminology.
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Pavlovskyi 1818 — ITaBmoBckuit A. ['(paMmmarnka Manopoccuiickoro Hapedus wii [ pam-
MaTHYECKOE MMOKA3aHUE CYIIECTBEHHENIINX OTIIMYMI, OTAAIMBIIUX MaJOPOCCUNCKOE Hape-
YHUe OT YHUCTO poccuiickoro si3bika. Cankrh-Ilerepo., 1818. 114 c.

Partytskyi 1873 — I pamamuxa BR3bIKa PyCKOTO ISl OY)KHTKY Bb IIKOJAaXb JHOIOBBIXb Bb
Tlanwaunt / vanuc. Om. IHapmeiyxiii. Oy JIsBoeh, 1873. 176 c.

Pliushch 2004 — ITmom M.S., I'punac H.I. I'pamaruka ykpaincpkoi MoBH B TaOmu-
max. Kuis, 2004. 167 c.

Index 1985 — Himuyk B.B. Ilokaxunk maBHIX CJIOB’SHCHKUX (DiJIONOTIYHUX TEPMiHiB.
Moeosnascmeo na Yrpaini ¢ XIV — XVII cm. Kuis, 1985. C. 215 —222.

Gram. 1904 — Pycbka npaBonucs 3i cioBapuem. JIbBis, 1904.

Selivanova 2006 — CeniBanoBa O.0. CyyacHa niHrBicTHKa. TepMiHOJIOTIYHA EHIIMKIIONE-
nis. IMonrasa — Kuis, 2006. 716 c.

Sluhotskyi 1848 — Bozusik M.C. I'anuibki rpaMaTiky yKpaiHCHKOT MOBH IIEPIIOT TI0JIO-
Bunn XIX cromirtrs. JIssis, 1911. 340 c.

Smal-Stotskyi 1893 — Cmanb-Croupkuii C.M., Tapraep ®. Pycka rpamaruka. JIbBiB,
1893. 182 c.

Smotrytskyi 1619 — Cmorpunskuii M. I'pammariku CrnaBenckus npaBuiaHoe CuHTarma.
€8’¢, 1619. 492 c. (Pakc. nepeun. Kuis, 1979, ninror. B.B. Himuyka).

Diction. 1918 — ly6poBcrkuii B. CiioBHHK MOCKOBCHKO-yKpaiHchbkuil. Kuis, 1918. 542 c.

Diction. 1977 — CnoBaps pycckoro sizbika X1 — XVII Be. Bemm. 4 (I' — ). Mocksa, 1977.
403 c.

Diction. 2012 — 3arnitko A.Il. CloBHUK Cyd4acHO{ JIIHIBICTHKH: HOHSTTS 1 TEPMIiHH:
[y 4 1.]. Honenpk, 2012. T. 3: IT - C. 424 c.

Syntax 2013 — Moiicienxo A.K., Apioxanosa .M., Konomuiiniesa B.B. CyuacHa ykpain-
cbka MoBa: Cunrakcuc. Kuis, 2013. 238 c.

Tymchenko 1918 — Tumaenko €. Yipainceka rpamaruka (st I i IV kimsacu mkin cepen-
Hix). Kuis, 1918. 146 c.

Tymchenko 1897, 1899 — Tumuenko E. Pyccko-manopocciiickiit cinoBaps. Kuis, T. I.
1897, T. II. 1899.

Diction. 1893, 1895 — Ymaneus M., Crinka A. CrnoBaps pocHiiCEKO-YKpaiHChKHH, T.
A-K, .II: JTI-II JIsB., 18931 1895, . I —ct. 318, T. [l — cT. 286 + IV.

UL 2007 — Vkpainceka moBa. Ernmkionenis. Kuis, 2007. Bux. 3. 853 c.

UL 2011 — Ykpainceka moBa. Enrmukmnonenis / 3a pen. [.B. Mypomnera. Kuis, 2011.
400 c.

Shashkevych 1865 — I1lamkeBuus I. Mana rpamMmmaryrka si3plka pyCKOro OCHOBaHa Ha MOJI-
craBe yutanok st III n IV orpsay mkon ronousix B LlapcTBe AycTpun ynoTpeOnsemMbIx
SIKO JOMIOMOYHA KHHUTA JUIsl YYUTeNeB U npenapanios. B Beanu, 1865. 235 c.
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